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KOTHUTVBHOE ITPEJICTABJIEHVIE OB AHIJIMVICKOM ITATPVIOTU3ME
KOHIIA XIX - HAUAJIA XX BEKOB

NU.C. TuavnuxoBa, kano. puros. nayx
Ury, Upxymcx

B cmamve na mamepuase npousBedenuii xona I'oacyopcu paccmampuBaemcs cyusHocmo aHeAutl-
ckoeo nampuomusma 6 nepuoo pacybema bpumanckoil umnepuu. Beideastomea sexcureckue u cmu-
Aucmuyeckue cpedcmba Bepbasusayu nampuomusMa.

KiroueBrnie ciioBa: IIaTpmoTm3M, HVIHFBOKYHBTYPHI)IVI TUIIa)K, HeraTMBHOE 3Ha4veHle,

IIeHHOCTHasA JOMMHAaHTa.

[TpencraBieHne O CYIIHOCTM IIATPMO-
TM3Ma Y KaXI0ro Hapopa csoe. ['oBopst 00
AHIJIMVICKOM ~TIaTPUOTM3Me, HeoOXOIMO
OTMeTUTh, uTo B AHImMM KoHna XIX — Ha-
yajia XX BEKOB OH IIPOSIBJISIETCS OCOOEHHO
SIpKO. BUKTOpUaHIIBI HAUMHAIOT ITO-HOBOMY
BOCIIPVMHVIMATB CBOIO MIEHTUYHOCTD, Y HUX
yCWIVBaeTcsl HeraTMBHOe OTHOIIEeHVe K
«gy>xoMmy». Temepp >xurterm bpwuranckmx
OCTPOBOB TSTOTEIOT K [IByM CT€PEOTUITHBIM
IIpeICTaBJIeHNSIM: B MHOCTPAHIIaX OHU BU-
9T 700 CONePHMKOB, T. €. IIPOTUBHMKOB,
KOTOPBIX Ha/I0 ITOOEINTD VIV IEPEXUTPUTD,
MO0 IOMKaper, KOTOPBIX HAUIEXUT YCMU-
PUTE ¥ IPUOOIINTE K MVBMIIM3ALINAN, CHe-
JIaTh TIOJJJAaHHBIMM OPUTAHCKOV KOPOHBL
Ortcrona 1 BoCIIpmsiTIIE OKPY>KAIOIIETo MUpa
C BBICOTBI MIMIIEPCKOTO BeJIVUNIS, HeXXeJTaHVe
3HAKOMUTHCS C SI3BIKOM ¥ 00pasoM XM3HU
VHOCTPAHIIEB, ¢ KOTOPBIMV OHM BCTYIIAIOT B
KOHTaKT [1, c. 11].

JTroGoBb K cTpaHe BepOaIM3yeTcsl y aHI-
JMYaH Yepe3 HeCKPhIBaeMyIO aHTUIIATVIO
KO BCEMY MHOCTPAHHOMY ¥ K MHOCTPAHIIaM.
DTO, IpeXe BCero, BbIpa’kaeTcsl Ha JIeKCH-
4ecKoM ypoBHe. I HOMMHAIIMM CJI0OBa
«pOofMHa» CyIIeCTBYeT OrpaHMYeHHOe KO-
JINYEeCTBO  JIEKCMYECKMX  eouHwmIl.  Hevr-
TpaJIbHOe OTHOIIIeHVIe K CTpaHe Bepoa3y-
eTcsd JIeKCUYecKoy eduHuien country [2].
«3aBoeBaB IIOJIMMpPA ¥ CBe3sl Ha OCTPOB
KyJIbTYpHBIe ¥ MaTepuaslbHble I€HHOCTV,
OHV He MIPWUIyMayI JIS CBOEV CTPaHBI Ka-
KVX-TO [OPYIMX Ha3BaHWUI, KpoMe CJI0Ba
country, KOTOpoe IjIsL HUX O3HadaeT M CTpa-
Hy, VI JA€PeBHIO, VI IIPOV3BOCTBEHHYIO Me-
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CTHOCTb, KOTOpOe OIHOBPEMEHHO SIBJISETCS
npwiaraTe/IbHbIM «JIepeBeHCKUV» M O3Ha-
4JaeT MecTo 3aropogom» [3, c. 34]. ITadocHoe
OTHOIIIeHVe K CTpaHe BBIpaXXaeTcsl codeTa-
HueM the British Empire. Ono ynorpe0is-
€Tcsl, YTOOBI MOAYEePKHYTh TOPIIOCTD 3a JI0C-
TVDKEHMS CBOEVI CTPaHBI, ee MOTYIIECTBO U
pasMepel.  [IpoanamisupyeMm OIeHOYHEBIE
BBICKa3bIBaHMs, 3apVIKCPOBAaHHBIE B peunt
repoeB IPOM3BEIEeHMIL

1) While disclaiming interference in secu-
lar matters, he watched the tendencies of his
flock from a sound point of view, and espe-
cially encouraged them to support the exist-
ing order of things — the British Empire and
the English Church [I'oncyopcuis, p. 18].

2) In matters of national hounour he was
even plainer, for he never went into the me-
rits of the question, knowing, as a simple
patriot, that his country must be right; or
that, if not right, it would be never do to say
she wasn’t [['osicyopcem, c. 154].

B mpumepe (1) oueHouHyro QyHKIVIO
BBITIOJIHSAET IIPeAMKAT encourage ¥ IIpurdac-
Tue existing B cjioBocouetanvm the existing
order of things. [laHHBIe SI3BIKOBBIE CpPeCT-
Ba II0Ka3bIBAIOT, HACKOJIBKO BBICOKO KOMMY-
HVKAHT OLIeHVBaeT poiIb AHITIUM B 001acT
KOJIOHVAJIBHOVI TIOJIUTVKIL VI MMCCHOHEp-
CKOV HesaTeIbHOCTVM. DTU JBa IIOHSTVMS Ha-
3BaHBl VIM KaK «CYIIeCTBYIOIINI ITOPSIOK
BellleV» ¥ Pelpe3eHTNPYIOT HOPMY BOC-
OPUATUS 3TUIX HepasAeNIVIMBIX CYITHOCTEVL.
B mpumepe (2) yBepeHHOCTB B CBOIO CTpaHy
repeaeTcs: Py IIOMOIIM MOIAJIbHBIX ITIa-
rostoB must, would 1 smdatmueckoro ria-
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rosia do. IlosTop curonmMOB plain u simple
IIPOTMBOIIOCTABJISIET ITPOCTOrO0 KOMMYHM-
KaHTa MOTI'YLIECTBY OepKaBbl, KOTOpas BCe-
I7a IIpaBsa.

OTCYTCTBVIe B 3bIKE€ OMOLVMOHAJIBHBIX
JIEKCVYeCKMX eOVMHNIT 11  0003HauYeHMs
YyBCTBA IIATPMOTM3Ma KOMIIEHCUPYETCS
M3001UIVIEeM TIeVIOPaTUBHBIX 30H, COITPOBOX-
HAIOINX JIEKCUUecKyo enmHMIly foreign.
IanHag ekcmueckas envauiia (JIE) sBs-
€TCs IIOJIAPHBIM OLI€EHOYHBIM OIlepaTOpOM
JlekceMbl country m coderanus the British
Empire. Jlexcema foreign mosiBwIace B
CpeIHeaHIVIMVICKOM OT JIATMHCKOTO foranus
co 3HauenmeMm ‘outside’ [NCD] u B ceman-
TUKE COHEPXXWUT OTPUIATEIIbHBIVI OTTEHOK
3HadeHms:: ‘not typical of something or
someone and therefore not expected or fa-
miliar = ALEIN’" [MacMillan]; ‘coming or
brought in from outside; not belonging;
harmful” [LDECL]; ‘alien in character: not
connected or pertinent’ [MWOD]. Orpuiia-
TEJIBHBIVI OTTEHOK 3HAYeHWs JIEKCUYEeCKO
emVHUIBL foreign pacmpocTpaHseTcs Takxke
¥ Ha IIPOV3BOAHBIE OT Hee, HaIIpuMep, K
JIITy OpyTou HalmoHainbHOCTH (foreigner).

B peun mccrieryeMoro JIMHIBOKYJIBTYP-
HOTO THUITa)ka HaM¥ ObUIN BbIeJI€eHbI Hera-
TVBHBIE€ OII€HOYHbIE€ BBICKA3bIBaHWVA C JIEK-
cemamu foreign, foreigner oTHOCKUTEIBHO
VHOCTPAHHO VIV, M3y4YeHMs MHOCTPaH-
HBIX $3BIKOB, Opaka C MHOCTPaHKOW, VHO-
CTPaHHOV apXWUTEKTYpPBI M MCKYCCTBA, yMe-
HVSL yIIPpaBJIATb TOPTOBBIMIN JeJIaMIL. Kak
IIpaBMJIO, B OCHOBE TaHHBIX BBICKA3bIBAHMIT
JIEXUT CpaBHEHWe C aHIJIMICKV/MM SKBUBa-
JIEHTaMM, BCer/ja VIMEIOIIVIMYL TIOJIOKITENTb-
HYIO OIIEHKY.

HeratvBHOe OTHOIIIEHVIE K THOCTPAHHO
e OOBeKTUBUPYETCS PasINIHBIMI S3bI-
KOBBIMMU CpeICTBaMII:

1) “That’s what I call a capital little din-
ner”, he murmured, breathing pleasantly
down on her shoulder; “nothing heavy -
and not too Frenchified. But I can’t get it at
home. I pay my cook sixty pounds a year,
but she can’t give me a dinner like that!”
[[oscyopen, c. 86].

2) Finally, he dined at a little country inn;
and this gave the measure of his disturbance

— the dinner was atrocious [I'osicyopcm, c.
29].

B mpumepax (1) u (2) mpuuactie mpo-
menmrero spemenn Frenchified n npwara-
TeJIbHOe atrocious co3garoT neropaTBHYIO
30Hy. Jlekcnueckast emmaMIa  Frenchfied
obpasosaHa ot ryarosa to Frenchify co 3na-
ueHneM ‘to make French in qualities, traits,
or typical practices” [NCD]. HeraTusnoe
OTHOIIIeHVe aHITIMYaH K (ppaHIly3aM M KO
BCceMy (PpaHIy3CKOMy W3BECTHO eIlle CO
BpemeH Hopmanpckoro 3aBoesanus B 1066
ropy [4, c. 74]. IloaTomy Bce, 4TO CBs3aHO C
dparmysammn n DpanHimer, 1MeeT Hera-
TVIBHYIO OL[eHKy y AHIJIMYAaH. B HpVIBe,Z[eH-
HoM BbIcKasbBauvm JIE Frenchified acco-
LVVIPYETCS C «TsDKeIJIOV» KOHTVHEHTaIbHOM
efiovl, 4yXIOW aHIIM4YaHMHY. Y1oTpeOsie-
HVe OIIeHOUYHOIO IIpwlaraTeJbHOro atro-
cious ommchIBaeT KadyecTBO ITPUTOTOBJIEH-
HOVI TIVIIV VI HeXKeJIaHVe TepOst MUPUTHCS C
VIHOCTPaHHOW €[10A.

HenmpusATnie Bcero 4y’koro B muime KOH-
TPacTMpyeT C BOCXBAJIEHWEM TpaJVIIOH-
HBIX aHTJIMVICKMX OJIIofT;

‘This soup’, he said to Mrs. Bellew, ‘re-
minds me of your dear old Father; he was
extraordinarily fond of it. I had a great re-
spect for your father — a wonderful man! I
always said he was the most determined
man I'd met since my own dear father, and
he was the most obstinate man in the three
kingdoms!” [Tosicyopcems, p.13].

MernviopaTviBHasl 30Ha CO3[aeTcs IIpu
IoMoIIM MHTeHcuduKaTopa extraordinary,
Oﬁ'BeKTVIBHO-OL[eHOquIX Hpr/maraTeanbe
dear, old, smo1IOHAITBPHO-OIIEHOUHBIX IIPU-
maraTertbHBIX wonderful, obstinate, mpraac-
s determined, BBIpa’karoImIyx OTHOIIIEHVIE
cyObekTa K OOBeKTy olleHKM. XapaKTepu-
CTVIKa YeJIoBeKa ITepEeHOCUTCSI Ha BKYCOBBIE
KadecTBa IMIIEBOrO ITPOIyKTa: CYyII CTaHO-
BUTCA CaMbIM YHVIKEUH)HI)IM BO BCeM KOPO-
JIEBCTBE, KaK ¥ ITOXXMJIOW OTell.

HeratnBHOe OTHOIIIEHME K W3YUYEHMUIO
VHOCTPaHHBIX S3BIKOB Ileperiaercs rpadu-
YeCKVMMV CpPeJICTBAMM, 3aVIMCTBOBAHVISIMU,
JIEKCYECKVIMY CPeICTBaAMIL:

1) Swithin felt a confused desire to speak
in some foreign tongue. “Maam’seller”, he
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began, “er — bong jour —er your father —
pere, comment?” [['ocyopcm, c. 20].

2) His spleen rose at the crowd of fo-
reigners who spoke an unintelligible lan-
guage, wore hair on their faces, and smoked
bad tobacco. ‘A queer lot!” he thought [I'os-
cyopcmy, p. 10].

B cosmanum mentopaTtuBHOV 30HBI (IIpU-
Mep (1)) mpuHMMaeT ydacTue codeTaHVe
foreign tongue. B aHIIos3pI9HBIX CITOBapAX
OHO BCTpeuaeTcs ¢ momeTont mainly literary,
familiar: ‘a language: a foreign tongue They
were speaking in some foreign ton-
gue’[MacMillan]; “ language; especially: a
spoken language’ [MWOD]; ‘fml. or lit. a
spoken language: This dictionary is special-
ly intended to people whose native tongue
is not English’” [LDELC]. ®amwibsipHOE
ymorpeOjieHre 3TOrO COYeTaHMSI B peun
®opcanTa, MMUTaLVEA MHOCTPAHHOW peun
BBIPKAIOT IpeHeOpeXNTeIbHOe OTHOIIIe-
HUe K HepoJHOMYy si3bIKy. B mpumepe (2)
HeIIPVSITIIe MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa OOBEKTH-
BUPOBAHO CTVJIVICTITYECKV MapKMPOBAHHBIM
npwiarareabHbIM unintelligible.

HeratnBHOe OTHOIIEHME K WHOCTpaH-
HOMY $3BIKYy CTPOUTCS Ha IIPEBOCXOIICTBE U
OJraro3Byumnt ~ aHDJIMVICKOTO.  bpwraHITe!
CUMTAIOT €ro JIETKMM IS M3y4YeHUs ¥ He
MPVHMMAIOT OIIOOK B peul MHOCTPAHIIEB:

1) “That’s al right”, said Monsieur Pro-

Would she never get that affected roll out
of her 1’s? [['oncyopcmy, c. 28].

OrHomlIeHNe K IUIOXOMY aHIJIUVICKOMY
mucrepa Ilpodaynna nepenaercs Hapeun-
ewm stiffly (mpmmep (1)), pasopaxenue n3-3a
dpanIysckoro akneHTa AHHeT — rpadude-
CKMM CIOCOOOM ¥ VICHOJIB30BaHMEM MO-
pajpHoro miarosia would (mpumep (2)).

KenuTeba Ha AeByIIKe ApPyrovi HAIO-
HaJIbHOCTM Hpe,[[CTaBJ’[eHa KakK COLU/IEUH)HI)H?I
KoHPuKT. B “The Forsyte Saga” Comc nos-
ro He peltaercs Ha Opak ¢ dppaHILy>KeHKO
Annert, 6osice MHeHMs obmiectsa. [Tpuanny
HeyJta4 Mosiogoro JIxommona crapei [Ixo-
JIVIOH CBSI3BIBAeT C JKEHUTHOOW Ha WHO-
crpatke (“The Forsyte Saga”). Bce, uro Obl
HW c/eJlajla JKeHIIMHA JPyTroVl HalyIoHaIb-
HOCTV, MapKMpPOBaHO OTPUIIATEIIBHO M CO-
IIOCTaBJISIETCS C TIOBEIEeHMEM B 3TOV XK€ CV-
Tyalmy aHIJIVYaHKI:

1) “An English girl, wouldn’t have said
that!” [I'oscyopcems, c. 255].

Bocxsmmiraer Comc, kora AHHeT XasTyeT-
cAa eMy Ha MquITeHbeIe pOHbI.

2) Considerable debate took place be-
tween the two sisters whether Timothy
should or should not be summoned to see
Annette.

“Oh, don’t bother!” said Soames.

“But it’s no trouble, only of course, An-
nette’s being French might upset him a lit-

found; “I’ll be happy to ‘ave that picture”.

tle. He was so scared about Fashoda. I think

He wrote a cheque with a fountain-pen
heavily chased with gold. Soames watched
the process uneasily. How on earth had the
fellow known that he wanted to sell that
picture? Monsieur Profound held out the
cheque.

“The English are awfully funny about
pictures”, he said. “So are the French, so are
my people. They’re all awful funny”.

“I don’t understand you”, said Soames
stiffly [Tomcyopcmy, c. 71].

2) Annette turned her neck lazily,
touched one eyelash, and said:

“He amuses Winifred”.

“I want some one to amuse Fleur; she’s
restive.”

“R-restive?” repeated Annette. “Is it the
first time you see that, my friend? She was
born r-restive, as you call it.”
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perhaps we had better not run the risk, Hes-
ter. It's nice to have her all to ourselves, isn’t
it? And how are you, Soames? Have you
quite got over your - - ” [loncyopcus, c.
235].

Cowmc He 3HakoMmT TrMmoTn ¢ AHHeT, 60-
4Cb, YTO, Y3HaB B Hell (paHIlyXeHKy, OH
pacctpoutcs. YIiomMmHaHMe B BBICKa3bIBa-
HUM JIeKCU4YeckKom emmHuIbl Fashoda mom-
JepKMBaeT MCTOPUYIECKN CJIOXKMBIIIVIECS He-
raTVBHBIE OTHOIIEHVS Mexay DpaHumen u
BenmmkoOpuranmen. CoryiacHO —3J1eKTpOH-
HBIM mcTouHMKaM, ci1oBo Fashoda mpowmc-
xoguT oT daMwiny PpaHIly3CcKOro Karm-
TaHa Mapmana @amona (CoBpeMeHHBIN
Kopnoxk), 3axsaTusiiero B 1898 rogy ydactox
Tepputropun Ha Bepxuem Hwte (Erumer).
BermmkoOpurtanms norpeboBaria B ceHTsIOpe
1898 yxopna orpspa Mapiana, HO Hosydnia
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OTKa3. B KoHeuyHOM cuyeTe, He IIOATOTOBJIEH-
Hasi K MOPCKOV BoViHe ¢ BesmmkoOputanmen
Y oIlacaBIlasicsi ocj1abrieHmss PpaHIly3CKmUX
nosuumi B Eeponte, ®dpanmya orcrynmia.
Tem ne Menee, Damopnckmit xpusuc 1898
roga ObUT KyJIbMIHaAlIlMMIOHHBIM ITYHKTOM B
6opnbe Mexay Benmkobpuranuen n dpaH-
yent 3a pasgen Adpukn, a MMt coOOCTBeH-
HOe IepenuIo B HapuIaTeJIbHOe
[Wikipedia]. Takum obGpasom, B TekcTe MM-
IIMIypyeTcd IiyOvHa M cwia mmpeHeOpe-
JKIUTEeJIPHOTO OTHOIIIeHMd K dppaHiry3am. Te-
TYIIKM, IPOXMBAIOIIe BMecTe ¢ TmMoTH,
CTapaloTcs COJIAAUTh (YMEHBIINTB) 3TO IIPO-
TMBOpeune. B peun HemooreHKa co3maeTcs
Osaropapst BBeIeHMIO AVMMMHM3aTOpa ‘a lit-
tle” m MogasbHOrO IJIarosIa.

[Tpm ommicaHMM XEHIIVH MHOCTPAHHOTO
npouicxoxaeHnst [orcyopcn Hapernser mx
srmTeToM handsome, koTopoe B coBpeMeH-
HOM aHITIMVCKOM SI3bIKE€ He COUeTaeTCsl CO
agroBoM  woman [MacMillan; LDECL;
MWOD] u Oosee TOro, mMprMMeHUTEIBHO K
JIAIIAM >K€HCKOTO TI0jIa CUMTAETCS ITOJINTH-
4ecKy HeKOpPeKTHBIM [5, c. 274]. Ananmsu-
pys c1oBapHbI€ CTaTbll, Mbl IIPUIIUIN K BbI-
BOZly O TOM, UTO JIaHHBIV 3IINTET XapaKre-
pU3yeT CKOpee He BHeIIHVIE KadecTBa JKeH-
ITMHBIL, a BHyYTpeHHMe: ‘an attractive face
with strong and regular features’” [MacMil-
lan]; ‘behaviour” [Hornby]; ‘strong-looking;
attractive with a firm, large appearance ra-
ther than a delicate one” [LDECL]. ITposs-
JIeHVe XapaKTepa I XKeHIIMHBI KoHIa XIX
Beka Obuto HegmomycTumo. OHa Obula 3aBU-
CMMa B IIOCTYIIKax OT peIIeHNV COOCTBEH-
HOro My>ka 1 He oOJs1afaia cBOOOIOV IeViCT-
Bus. OmHaKO B IpomsBeleHUM paHIly-
KeHKa AHHeT He CUWTaeTcsd C MHEeHVeM
Cowmca 11 BefieT He3aBVCHMBIN 00pa3 XXWU3HM,
caMa IIpMHVMAaEeT pelleHNs MOoJ00HO MyX-
umHe. TO ecTh, C TOUKM 3peHus COOCTBEH-
HWMKOB, OHa BBITTIAONT TaK, KaK JOJIDK€H BbI-
IJI40eTh My>XK4lMHa, 3aHUMAaIOIInc O13He-
coMm:

1) She had been changing her frock, and
was still imperfectly clothed; a striking fig-
ure before her glass. There was a certain
magnificence about her arms, shoulders,
hair, which had darkened since he first
knew her, about the turn of her neck, the

silkiness of her garments, her dark-lashed,
grey-blue eyes — she was certainly as hand-
some as she had ever been [l'oncyopcms, c.
271].

2) Her mother was sitting on the sofa be-
tween the windows, her knees crossed, her
head resting on a cushion, her lips half
parted, her eyes half closed. She looked ex-
traordinary handsome [I'osicyopcemy, c. 90].

3) Her mother (Annette), very handsome
in black, sat looking at her, and said nothing
[[oscyopcmy, c. 94].

B cosmanmu meriopaTMBHOV 30HBI HPU
BbIpa’XX€HMIM HEraTMBHOI'0 OTHOIIEHMS K
VHOCTPAHIIaM IIPMHVMAIOT y4acTie TaKxke
MeTtadopsl. Hanpumep, mertadopa French
blood wmapkmupyer npencraBuTesss cobcT-
BE€HHVKOB OTpULIaTEJIbHO:

1) “You look as if you might have some
French blood in you. Have you?

“Yes. My grandmother was a French
slock”

“Well, I have more. The French, you
know, don’t forgive easily. And they don’t
persuade themselves into believing what
they want to” [I'osicyopcm, c. 61].

2) French women, they said, co-operate
with their husbands in the family career.
She has French blood in her. Or perhaps just
idealism, the desire to have and be the best
of whatever bunch there was about [['omcy-
opcmy, c. 39].

B pomane peub mmeT o HeE3aBUCHMOCTHU
Drrep, ee >KeJIaHMW BECTVI CaMOCTOSTEIBHO
nerma. OHa He yMeeT IIpoIIaTh OOWMABI, pe-
aJIbHO BOCIIPMHMMAET [eVCTBUTeIbHOCTD,
CTPpEMNTCH K COBEPIIEHCTBY, T. €. MBICJIUT 11
BemeT ceDs He TakK, KaK IIOJIOKEHO aHIJIV-
uaHKe. Ee HeopamHapHOe IIOBefeHIE OK-
py’Xarolllie  «OIPaBABIBAIOT»  HAIMUVEM
«(ppaHITy3CKOVI KPOBYI».

3adMKCPOBAHO TaKXe OILIEHOYHOE BHI-
CKa3bIBaHNeE, BbIpaKaloliee HeOomoOpuTesIb-
HOe OTHOIIIEHVe K MHOCTPAaHHOW apXWTeK-
Type U MCKYCCTBY:

Why, look at the way he threw up his
chances when he left my office; going off
like that for six months with a knapsack,
and all for what? - to study foreign architec-
ture — foreign! What could he expect? [T'omn-
cyopciny, c. 96].
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B manHOM mnpuMepe 3HaudeHVE JIEKCEMBI
foreign ycmmBaeTcs mpym mOMOIIN CTVIIV-
CTMYECKVIX CPEeICTB ¥ MOIAJIBHOTO IjIarosa
could.

Y CcOOCTBEHHMKOB CyIIIeCTByeT CTepeo-
TUITHOE IIPeJICTaB/IeHlie O TOM, YTO BCe, KTO
rpues)xaeT B BermkoOpnraHmio, cTpemMsTcst
3apaboTaTh M BeAyT HeEYeCTHBI Owm3Hec.
OrpuriaTesibHOEe BOCIPUSITIIE MHOCTPAHIIEB
KOHTpaCTVIpyeT C TIIOJIOKUTEJIBHBIM OTHO-
IIeHreM K aHITIMYaHaM, 3apeKOMeH/IOBaB-
M ceOst Kak JTIOJIeN CJI0Ba U Jiejia:

1) “And over,” said Soames. “I don’t be-
lieve in trusting a man’s judgment as far as
we trust Elderson’s; I don’t like this foreign
insurance” [I'osicyopcus, c. 59].

2) Surely as a woman of business (Matb
Awnnet) she understood that the British
could not abandon their legitimate commer-
cial interests [['osicyopcus, c. 75].

B mpumepe (1) meviopaTwBHBIM MapKe-
pOM BbICTYHaeT VIMHHVILU/ITHO-OL[GHO‘IHI)H?I
IIpeAyKaT, OTPaKalOIINII pe3yJsIbTaT OlleH-
K11 cyObekTa B Bue peakumn I don’t like. B
npuMepe (2) yBepeHHOCTb B aHIVIMVICKIE
JTe7I0Bble KauecTBa IlepefaeTcs IIpeaKaToM,
OCJIOKHEHHBbIM MOOAJIBHBIM IJIaroJioM, W
HpVIHaFaTeHbeIM.

Oco0Obm1 MHTEpEC NPV BEIPXXEHUN IIeH-
HOCTHBIX HeTepMVIHaHT Hpe,[[CTaBH?HOT CeH-
TEHITVV — IIOCJIOBUITBI, CO3/ITaHHbIe He Hapo-
noM, a aBropoMm (tepmmH VI.P. Tasmpnepuna
[6, 1981]). Vicnionp3yst Hambosiee xapakTep-
HbIe JIMHIBVICTUYECKIEe qeprI ITIOCJIOBUIIBI,
T. €. ee KPaTKOCTb, PUTMIUIECKYIO OpraHu-
3aIMI0, CTSDKeHME JIEKCMYeCKOV M CUHTaK-
C9ecKo (POPMEBI U T. [I., aBTOPYy YHaeTcs
IlepeiaTh IIPEBOCXOJICTBO aHIVIMYAaH B JIIO-
Oom merte. B HUX aKTyaImMsmMpyroTCcs Cle-
AyIOIIVie KadecTBa:

1) YMeHVIe Ka4dyeCTBEHHO BBIIIOJIHATH II0-
pydeHmsi, pabory:

If an Englishman couldn’t clean a boiler,
no foreigner could clean one” [Toncyopc,
c. 4].

2) ymeHMe BecTu Ou3Hec:

“Taking up with a parcel of foreigners”,
he could call it [['oncyopcn, c. 267].

[IpereOpexnTeTbHOE  OTHOIIIEHME K
VHOCTPAHIIaM ITepeaeTcs TakXe yepe3 Ha-
fieJIeHVe YKa3aTeJTbHbIX MeCTOVIMEHUV CTH-
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JIVICTUYEeCKM HeraTMBHOVM OKpacKou. AHa-
doprueckoe yrnorpebiieHne MeCcTOVIMEHMU
CO3/laeT VIMIUIMKAIIVIO ITPEeIIIIeCTBOBAHIS
[7, c. 29] — moaTekcT, B KOTOPBEI yOpaHa
4acTb COOBITMI 11 PAKTOB.

1) That Belgian chap, whose mother — as
if Flemish blood were not enough — had
been Armenian! [['oiicyopcms, c. 70].

2) And did he think these Boers were re-
ally going to resist? Timothy was in quite a
stew about it [['osicyopceis, c. 15].

3) That Spanish filly had got'm [['omncy-
opcmy, c. 20].

B mpuBeneHHBIX IIpUIMepax MMIUIKAIIVS
IIpenecTBOBaHNMs BbIIBUTAET aHIJIMYAaH Ha
IIePBBIVI IUIAH, Iejlast BCe Apyrue HaIyo-
HaJIbHOCTV MeHee 3HaYVIMbIMII.

TakoBBI OCHOBHBIE JIEKCUYECKIe VI CTU-
JIVCTUYECKe OCOOEHHOCTM, pelpe3eHTN-
pylomivie OTHOIIEHNMe aHIJIMYaH K CBOeN
CTpaHe.
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